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Die Firma Feuerland-Werkstätten ist 
ein international agierendes Unter-
nehmen im Bereich der Schienen-
fahrzeug-Industrie. Um den ständig 
wachsenden Anforderungen der 
Kunden gerecht zu werden,  
entwickelte sich die Firma schnell 
vom Einzelteil-Hersteller zum 
Systemlieferanten. 
Als zertifizierter Schweißbetrieb 
verfügen wir über hochqualifizierte 
Mitarbeiter im Bereich Schweiß-
technik. 

Innovation heißt, Dinge aus einer 
anderen Perspektive zu sehen. 
Amaury Guichon

Innovation means seeing things from 
a different perspective. 
Amaury Guichon

Feuerland-Werkstätten is an inter-
nationally active company in the rail 
vehicle industry. In order to meet 
the constantly growing require-
ments of customers, the company 
quickly developed from a single-
part manufacturer to a system 
supplier. 
As a certified welding company we 
have highly qualified employees in 
the field of welding technology. 
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Geschichte  |  Historie

Gegenwart  |  Present

  1932 gründete der Ingenieur Ernst Beilhack die  
 Apparate- und Maschinenbaufirma Feuerland-
 Werkstätten. 

  Herstellung von Benzinpumpen und mechanischer 
 Teile für den Tankstellenbereich.  

  1938 Aufnahme wehrtechnischer Teile – insbesondere  
 für den Flugzeugbau – und während des Krieges auch  
 elektronischer Teile für Raketen in das  
 Fertigungsprogramm.

  Nach dem Krieg Demontage der Maschinen durch die   
 Besatzungsmächte  sowie Unbrauchbarmachung von   
 Maschinen.

  Der Wiederaufbau nach dem Krieg war verbunden  
 mit der Suche nach neuen Produkten.

  Beginn der Fertigung von Stanzwerkzeugen für   
 mechanische Teile, Prägemaschinen, spitzenlose   
 Rundschleifmaschinen,  sowie Frankiermaschinen  
 und Vertonungsanlagen für die Filmproduktion.

  1958 kommt die Fertigung hydraulischer Dämpfer   
 hinzu.

  1981 übernimmt Klaus Hünig die Firma, die sich  
 schnell vom Einzelteil-Hersteller zum System- 
 lieferanten entwickelte.

  Seit dem Tod von Klaus Hünig in 2020 leitet seine   
 Tochter Simone Hünig die Firma Feuerland- 
 Werkstätten.

  Mittlerweile agiert das Unternehmen international  
 im Bereich der Schienenfahrzeugindustrie und  
 Maschinenbau.

  Zum Produktportfolio gehört nicht nur der eigens 
 entwickelte Evakuierungssteg, sondern auch die   
 Fertigung von Ersatzteilen für schienengebundene   
 Fahrzeuge, sowie die Stoßdämpferinstandsetzung  
 und -neufertigung.

  In 1932 Mr. Ing. Ernst Beilhack founds the apparatus   
 and mechanical engineering company Feuerland- 
 Werkstätten.

  Production of gasoline pumps and mechanical parts   
 for gas stations. 

 1938 inclusion of defense technology parts - especially 
 for aircraft construction - and during the war also  
 electronic parts for rockets were added to the  
 production program.

  After the war, the machines were dismantled by the 
 occupying forces and the remaining machines  
 were disabled.

  Since the death of Klaus Hünig in 2020, his daughter 
 Simone Hünig has been managing the company   
 Feuerland-Werkstätten.

  Meanwhile, an internationally operating company in   
 the field of rail vehicle industry and mechanical  
 engineering.

  The product portfolio includes not only the in-house   
 developed evacuation walkway, but also the  
 production of spare parts for rail-bound vehicles, as   
 well as shock absorber repair and remanufacture.

1998 Zertifiziert nach  
ISO 9001

2000 Zertifiziert nach  
DIN 6700-2

2005 Q1-Lieferant der DB AG | 
Q1-Supplier of the DB AG

2008 Zertifizierte Schweißzulassung nach
EN 15085-2 CL1

2013 Zertifiziert nach 
ISO 14001

2010 Zertifiziert nach 
ISO 9001

2018 Zertifiziert nach
EN ISO 3834-2

2022 Zertifiziert nach 
EN 1090-1 EXC 3

Verlauf  |  Course

Hersteller
zertifiziert

EN 15085-2

Hersteller
zertifiziert

EN ISO 3834-2

Hersteller
zertifiziert

EN 1090-1

  Rebuilding after the war was intertwined with the  
 search for new products.

  Start of production of punching tools for mecha- 
 nical parts, embossing machines, centerless  
 cylindrical grinding machines, as well as franking  
 machines and dubbing machines for film production.

  In 1958 the production of hydraulic dampers was  
 added.

  In 1981 Klaus Hünig took over the company, which  
 quickly developed from a manufacturer of individual  
 parts to a system supplier.

DIN
6700-2 
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Prinzip der Hydraulik - Zweirohrdämpfer

Principle of the hydraulic twin-tube damper

1.  Schwingungsdämpfer
Schwingungsdämpfer werden 
nahezu in jedes Fahrgestell einge-
baut und sollen Schwingungen, 
Erschütterungen, sowie Vibrationen 
absorbieren.
Sie sind notwendig, um sicheres 
und komfortables Fahrverhalten zu 
gewährleisten. Die Dämpfer werden 
entweder vertikal oder horizontal 
verbaut, lediglich die Ventile im 
Inneren des Dämpfers sind unter-
schiedlich.
Neben dem Einsatz in Schienen-
fahrzeugen können unsere Schwin- 
gungsdämpfer auch in anderen 
Einsatzbereichen verwendet 
werden, z.B. als Sonderanfertigun-
gen beim Brückenbau, in Wasch- 
maschinen oder Kohlemühlen.

Druckhub | Pressure stroke

Zughub | Draw stroke

Kolbenstange | Piston rod

Schutzrohr | Protection tube

Außenrohr | Outer tube

Bodenventil | Bottom valve

Ölvolumen | Oil volume

Arbeitskolben | Working piston

Innenrohr (Zylinder) |
Inner tube (cylinder)

2.  Fahrwerksdämpfer
Fahrwerksdämpfer und Schwin- 
gungsdämpfer sind in ihrer Bauart 
gleich.
Sie unterscheiden sich lediglich 
in der primären und sekundären 
Dämpfung.

Stoßdämpfer Neufertigung
Manufacture of new shock absorbers

1.  Vibration dampers
Vibration dampers are fitted in 
almost all undercarriage and are 
intended to absorb shocks and 
vibration.
They are necessary to ensure a safe 
and comfortable ride. The dampers 
are installed either vertically or 
horizontally, the only difference is 
the valves inside the shock 
absorber.
Along with the usage in railway 
rolling stock, our vibration dampers 
can also be used in other applica-
tions, e.g. custom-made for bridge 
building, in washing machines or 
coal mills.

2.  Chassis damper
Chassis dampers and vibration 
dampers are identical in design.
They differ only in the primary and 
secondary damping.

Stoßdämpfer Neufertigung
Manufacture of new shock absorbers I   II   III   IV   V   VI   VII
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TYP-Tdz TYP-Tv TYP-Tuv

TYP-Tov

I   II   III   IV   V   VI   VIIStoßdämpfer Neufertigung
Manufacture of new shock absorbers

TYP-Tdz Bolzen | Pin
Buchse | Socket

TYP-Tdz Buchse | Socket

TYP-Tdz Bolzen | Pin
Buchse | Socket

TYP-Tdz Bolzen | Pin

TYP-Tdz Buchse | Socket
Buchse | SocketTYP-Tdz Bolzen | Pin

Bolzen | Pin

TYP-Tdz Bolzen | Pin
Bolzen | Pin

Baugruppe 
FW01

Assembly 
FW01

Baugruppe 
FW05

Assembly 
FW05

Baugruppe 
FW06

Assembly 
FW06

Baugruppe 
FW07

Assembly 
FW07

Baugruppe 
FW02

Assembly 
FW02

Baugruppe 
FW03

Assembly 
FW03

Baugruppe 
FW04

Assembly 
FW04

Baugruppe 
FW08

Assembly 
FW08

Baugruppe 
FW10

Assembly 
FW10

Baugruppe 
FW11

Assembly 
FW11

Baugruppe 
FW09

Assembly 
FW09

Buchse | Socket Bolzen | Pin

Schlingerdämpfer | Roll damper Horiz. Stoßdämpfer | Horiz. shock absorber Horiz. Stoßdämpfer | Horiz. shock absorber

Ausgleichbehälter
Equalizing tank

Ausgleichbehälter
Equalizing tank

TYP-Tv Ringpuffer | Ring buffer
Ringpuffer | Ring buffer TYP-Tuv Ringpuffer | Ring buffer

Bolzen | Pin

Bolzen | PinTYP-Tov Ringpuffer | Ring buffer TYP-Tov Ringpuffer | Ring buffer
Buchse | Socket

Prinzip der Hydraulik - Zweirohrdämpfer

Principle of the hydraulic twin-tube damper
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Prinzip des Sinuslaufes im Schienenfahrzeugbau

Principle of the sine run in rail vehicle construction

Sinuslauf in der Frontansicht

Sine run in the front view

Sinuslauf in der Draufsicht

Sine run in the top view

3. Schlingerdämpfer
Schlingerdämpfer verhindern, dass 
bei höheren Geschwindigkeiten das
Fahrzeug anfängt unkontrolliert zu 
schlingern. Sie ermöglichen zudem
eine stabile Bogenfahrt.  
Die Schlingerdämpfer sitzen auf 
dem Dach oder außerhalb des 
Drehgestells. Sie sollen den Sinus-
lauf des Drehgestelles optimieren.

3. Sway dampers
Sway dampers prevent the vehicle 
starting to hunt in an uncontrolled 
manner at higher velocities and 
also make possible a stable ride 
on curves. The sway dampers are 
mounted on the roof or on the 
exterior of the bogie. They are 
intended to optimise the sine run  
of the bogie.

I   II   III   IV   V   VI   VIIStoßdämpfer Neufertigung
Manufacture of new shock absorbers
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4. Friction damper
Friction dampers are used on vari-
ous wagon systems of rail-bound 
vehicles. On friction dampers the 
damping action is achieved by 
integrated friction linings. As a 
consequence their function does 
not rely on oil.

4. Reibungsdämpfer
Reibungsdämpfer kommen bei 
verschiedenen Waggonsystemen 
schienengebundener Fahrzeuge 
zum Einsatz.
Bei Reibungsdämpfern wird 
die dämpfende Wirkung durch 
eingebaute Reibbeläge erreicht. 
Aufgrund dessen ist ihre Funktion 
ölunabhängig.

5. Hebelstoßdämpfer
NEUFERTIGUNG

In unserem Produktsortiment  
befinden sich zwei Arten von
Hebelstoßdämpfern. Die Hebel-
stoßdämpfer werden dabei von  
uns mit Hilfe von Original-Modellen 
und Original-Werkzeugen inklusive 
Hebel gefertigt.

ARTEN

DUO 48
DUO 40 

Diese Typen werden zur Dämpfung 
von Sondermaschinen (z.B. Rechen 
in Klärwerken) eingesetzt.

Der Einsatz bei Maschinen ist dabei 
nicht der einzige Verwendungs-
zweck der Hebelstoßdämpfer.  
Sie kommen auch bei Oldtimer– 
Automobilen zum Einsatz.

5. Lever shock absorbers
MANUFACTURE OF NEW PARTS

You will find two types of lever 
shock absorbers in our product 
range. We manufacture lever shock 
absorbers with the aid of original 
models and tools, including the 
levers.

TYPES

DUO 48
DUO 40 

The following types are used for 
damping special machines (e.g. 
screens in sewage treatment 
plants).
Use in machinery is not the only 
application for lever shock absor-
bers. They are also used in vintage 
automobiles.

I   II   III   IV   V   VI   VIIStoßdämpfer Neufertigung
Manufacture of new shock absorbers
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Gute Gründe zur Regenerierung von Stoßdämpfern  
Good reasons for reconditioning shock absorbers

Stoßdämpfer Aufbereitung
Shock absorber reconditioning

Stoßdämpfer Aufbereitung
Shock absorber reconditioning I   II   III   IV   V   VI   VII

Ressourcen und Rohstoffe sparen
Feuerland kann die Nutzung noch einwandfrei-
er, geprüfter Teile bewerten.  
Dadurch werden Rohstoffe eingespart und 
verwendbare Teile einer direkten Neuverwer-
tung zugeführt.  
Die Wiederverwendbarkeit von Teilen wie 
Kolbenstange, Zylinderrohr usw. erspart den 
Einsatz neuer Werkstoffe.

Deutliche Kostenersparnis
Feuerland regeneriert Stoßdämpfer nur, wenn 
der zu erwartende Aufwand nicht mehr als  
50 % - 60 % des Neupreises entspricht.
Dadurch können Kosten für den Kauf von 
neuen Stoßdämpfern gering gehalten werden 
und es kann eine wirtschaftliche Alternative 
zum Stoßdämpferneukauf angeboten werden.

Keine langen Wartezeiten
Feuerland bewertet die Aufarbeitung von Stoß-
dämpfern als Dienstleistung für den Kunden. 
Deshalb werden diese handwerklich qualifizier-
ten Montageleistungen in relativ kurzen Zeiten 
ausgeführt.
Auch Sondertypen, besondere Abmessungen, 
nicht übliche Einstellungen, kleine Serien und 
Einzelstücke können schnell und zuverlässig
regeneriert und erneut eingesetzt werden.

Verminderung der Umweltbelastung
Feuerland gewährleistet, dass umwelt- 
belastende Komponenten ordnungsgemäß 
entsorgt und dadurch einer recycelbaren 
Nutzung zugeführt werden.  
Nicht zuletzt bringt  dies unseren Kunden  
viele belegbare Vorteile.

Significant cost saving
Feuerland only reconditions shock absorbers 
only if the expected expenditure does not 
correspond to more than 50 % - 60 % of the 
new price.
This can keep the cost of buying new shock 
absorbers low and offer an economical alter-
native to buying new shock absorbers.

Saving resources and raw materials
Feuerland can assess whether inspected parts 
in good condition can be used any longer.  
In this way raw materials are saved and usable 
parts are reused directly.  
The reusability of parts such as the piston rod, 
cylinder tube etc. saves on the usage of new 
materials.

No long waiting times
Feuerland considers the reconditioning of 
shock absorbers to be a service for its custo-
mers. For this reason, these highly skilled 
assembly services are undertaken in a relatively 
short time.  
Also special types, unusual dimensions, uncom-
mon settings, small batches and one-offs can 
be quickly and reliably rejuvenated and used 
again.

Reduction of pollution
Feuerland guarantees that environmentally 
harmful components are properly disposed of 
and thus put to recyclable use.  
Last but not least, this aspect offers our custo-
mer many demonstrable benefits.
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Feuerland-Prüfstand für 
Stoßdämpfer
Mit unserem eigens entwickelten 
Stoßdämpfer-Prüfstand können wir 
alle Horizontal– und Vertikalstoß-
dämpfer, sowie Gummimetallteile 
und Federn überprüfen.

KENNDATEN DES PRÜFSTANDES

Maximale Nennkraft: 50kN
Maximaler Hub: +/- 100mm
Maximaler Druck: 280 bar
Alle Prüfergebnisse werden in 
einem Prüfprotokoll dokumentiert.

Feuerland test stand for 
shock absorbers
With our in-house developed shock 
absorber test stand we can check all 
horizontal and vertical shock absor-
bers, as well as rubber-metal parts 
and springs.

KEY DATA ON THE TEST STAND

Maximum rated force: 50 kN  
Maximum stroke: +/- 100 mm
Maximum pressure: 80 bar
All test results are documented in  
a test report.

Stoßdämpfer Aufbereitung
Shock absorber reconditioning I   II   III   IV   V   VI   VII

Ablauf Stoßdämpfer Aufarbeitung

Procedure shock absorber reconditioning

Demontage   
Disassembly

Aufarbeitung
Reconditioning

Montage
Assembly

Prüfen & Einstellen
Check & adjust

Lackieren
Painting
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Maschinenbau- und Gewindeteile

Mechanical and threaded parts



Maschinenbau- und Gewindeteile
Mechanical and threaded parts

Die Firma Feuerland-Werkstätten 
liefert Bolzen, Buchsen, Gewindetei-
le nach DIN oder in Sondermaßen, 
in unterschiedlichen Werkstoffen. 
Sonderanfertigungen, Einzelteile, 
sowie spezielle Problemlösungen 
bieten wir gerne an. 

Antriebsbolzen 

Bolzen mit / ohne Gewinde

Bolzen mit / ohne Kopf

Bolzen nach DIN 5526

Bremshebelverbinder

Bremsklotzkeile

Bremsspindeln

Bremsspindeln – Muttern

Druckhülsen

Einpressbuchsen DIN 1552

Federbolzen

Führungsbolzen

Führungsbuchsen

Gabelbolzen

Grundplatten

Hebel kpl. für Mittelbremse

    

Maschinenbau- und Gewindeteile
Mechanical and threaded parts I   II   III   IV   V   VI   VII

Feuerland-Werkstätten supplies pins, 
bushes, threaded parts according 
to DIN or with special dimensions in 
various materials. We would be plea-
sed to manufacture specials, one-offs 
and special problem solutions.

Drive pins 

Pins with / without thread

Pins with / without head

Pins according to DIN 5526

Brake lever connectors 

Brake block wedges 

Brake spindles 

Brake spindles – nuts 

Thrust sleeves 

Press-fit bushes DIN 1552 

Spring pins

Guide pins 

Guide bushes 

Clevis pins

Base plates

Complete levers for centre brakes

Buchsen

Bolzen mit Kopf

Bushes

Pins with head
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Mechanische Bearbeitungen 
und Verzahnungen 

Mechanical machining and gearing

I   II   III   IV   V   VI   VII



Mechanische Bearbeitungen und Verzahnungen
Mechanical machining and gear cutting 

Hierzu zählen Arbeiten wie Drehen, 
Fräsen, Bohren, Honen, Gewinde 
schneiden und schleifen, sowohl 
CNC gesteuert als auch konventio-
nell. Anbei ein Auszug aus unserem
Lieferprogramm:

Achslenker

Buchsen außen / innen

Drehzapfenbolzen

Druckscheiben

Federlenker

Federspannschrauben

Führungen für Stellvorrichtung 

Griffe für Bugklappe

Kronenmuttern

Mitnehmerbolzen

Radsatzlenker

Schraubenkupplungen

Stellstangen 

Verschleißplatten 

Winkellenker

Zahnplatten

    

Zahnplatte

Winkellenker

Kronenmutter

Gelenkkopf für Stromabnehmer

Mechanische Bearbeitung und Verzahnung
Mechanical machining and gear cutting I   II   III   IV   V   VI   VII

This group includes operations such 
as turning, milling, drilling, honing, 
thread cutting and grinding both 
CNC controlled and conventional-
ly. Enclosed an excerpt from our 
product range.

Axle guides

External / internal bushes

Trunnion pins

Thrust washers

Spring guides

Spring tensioning screws

Guides for actuator 

Handles for front flap

Castellated nuts

Drive pins

Wheelset guides

Screw couplings

Adjusting range

Wearing plates 

Angle guides

Toothed plates

Toothed plates

Angle guides

Castellated nuts

Articulated head for pantograph

2928



    

Federlenker

Bremsklotzkeil

Bolzen für Bremsgestänge

Mechanische Bearbeitung und Verzahnung
Mechanical machining and gear cutting I   II   III   IV   V   VI   VII

Bolt for brake linkage

Radsatzlenker
Wheelset guides

Spring guides

Schraubenkupplung
Screw coupling

Zugstange mit Gabelstück
Drawbar with fork

Brake pad component
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Schmiede- und Gussteile

Forged and cast parts

I   II   III   IV   V   VI   VII



Schmiede- und Gussteile
Forged and cast parts

SCHMIEDETEILE

Federgrundplatten

Federsattelplatten

Federschaken

Federspannschrauben

Federzwischenplatten

Gabelbolzen

Pendellenker

Pendelplatten

Radsatzlenker

Sattelscheiben

Winkellenker 

GUSSTEILE

Bremsklotzschuhe 

Drehzapfen

Drehzapfenlager

Federschakensteine

Lagerdeckel

Lagergehäuse

Lagerringe Großrad

Lenker

Obere / Untere Führungen

Radsatzlagerdeckel

Radsatzlagergehäuse

FORGED PARTS

Spring base plates

Spring saddle plates

Spring shackles

Spring tensioning screws

Spring intermediate plates

Pins

Oscillating links

Swing plates

Wheelset guides

Saddle washers

Angle guides

CAST PARTS

Brake block shoes

Trunnions

Trunnion bearings

Spring shackle blocks

Bearing covers

Bearing housings

Bearing ring big wheel

Guides

Top / bottom guides

Wheelset bearing covers

Wheelset bearing housings

    

Federgrundplatte DIN 34016

Federschake DIN 5545

Schmiede- und Gussteile
Forged and cast parts I   II   III   IV   V   VI   VII

Spring base plates DIN 34016

Spring shackles DIN 5545

3534



    

Schmiede- und Gussteile
Forged and cast parts I   II   III   IV   V   VI   VII

Pendellenker

Federspannschraube

Pendelplatte

Federzwischenplatte DIN 5543

Federsattelplatten DIN 5543
Spring saddle plates DIN 5543

Spring intermediate plates DIN 5543

Swing plates

Oscillating links

Spring tensioning bolt

Drehzapfen
Pivot pin

3736



Schweißteile

Welded parts
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Schweißteile
Welded parts

Die Firma Feuerland-Werkstätten 
verarbeitet im Schweißbereich 
unlegierte Baustähle, Feinkornbau-
stähle und Aluminium. 

SCHWEISSTEILE ALU

Schneepfluggerüste

Schneescharen

Schienenräumer

SCHWEISSTEILE STAHL

Bremshängeeisen

Bremsklotzhängeeisen

Federböcke

Federgehäuse

Festanschläge

Griffe für Lokrangiergriff

Handbremshebel

Handräder

Längslenker

Schienenräumer Anbauten

Stabilisatoren

Stellstangen

Feuerland-Werkstätten welds 
unalloyed mild steels, fine-grain 
steels and aluminium. 

WELDED PARTS ALUMINIUM

Snow plough frameworks

Snow plough blades

Track clearers

WELDED PARTS STEEL

Brake straps

Brake block straps

Spring blocks

Spring housings

Fixed stops

Handles for locomotive shunting 

Handbrake levers

Handwheels 

Guide arms

Track clearer attachments

Stabilizers

Adjusting rods

    

Schneeschar

Schneepfluggerüst

Schienenräumer

Schweißteile aus Aluminium

Aluminum welded parts

Schweißteile
Welded parts I   II   III   IV   V   VI   VII

Snow plough blades

Now plough frameworks

Rail clearers

4140



    

Handbremshebel 641

Handbremshebel 642 Handrad

Schweißteile aus Stahl

Steel welded parts

Hebel komplett für Mittelbremse

Längslenker

Schweißteile
Welded parts I   II   III   IV   V   VI   VII

Handbrake levers for centret

Handbrake levers 

Complete lever for centret

Guide arms

Handwheels

Griff für Lockrangiergriff 
Handle for locomotive shunting 

4342



Baugruppen

Assemblies
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Baugruppen
Assemblies

Evakuierungssteg       
System „Feuerland“
Der Standard-Evakuierungssteg 
besteht aus zwei gleich großen 
Teilen, um eine einfache Unterbrin-
gung in Reisezügen zu ermög-
lichen. Die zwei Teile können im 
Einsatzfall manuell zusammen-
gefügt und anschließend arretiert 
werden. Für Länder mit einem 
größeren Gleisabstand haben wir 
auch den 3-teiligen Evakuierungs-
steg im Lieferprogramm. Dieser ist 
auch als 2-teiliger verwendbar.
Unser Evakuierungssteg erfüllt zwei 
Funktionen:

LEITERFUNKTION

Um im Ernstfall einen sicheren 
Abstieg aus einem Reisezugwagen 
zu gewährleisten, kann der 
Evakuierungssteg als Leiter einge-
setzt werden.
Es gelten für die Beanspruchung als 
Leiter die Vorgaben der DIN 131-2.

STEGFUNKTION

Eine weitere Einsatzmöglichkeit 
unseres Evakuierungssteges ist die 
Verwendung als Steg, um die Perso-
nen von einem Wagon sicher in den 
nächsten zu geleiten (S. Abb. S. 47).

Evacuation ladder      
system „Feuerland“
The standard evacuation ladder 
consists of two parts of equal 
size to allow easy placement in 
passenger trains. The two parts can 
be manually joined together and 
then locked in place when needed. 
For countries with a larger track 
spacing, we also have the 3-part 
evacuation ladder in our product 
range. This can also be used as a 
2-piece version.
Our evacuation ladder serves two 
functions:

LADDER FUNCTION

To ensure a passenger train carriage 
can be left safely the system can be 
used as a ladder.
The requirements of DIN 131-2 
apply for the loads on usage as a 
ladder.

WALKWAY FUNCTION

Another possible application of our 
evacuation ladder is its use as a walk-
way to guide people from one wagon 
to the next (see Fig. p. 47).

   

Der Evakuierungssteg kann völlig 
problemlos nach Ihren individuellen 
Wünschen gestaltet und die Länge 
und Breite auf Ihre Bedürfnisse 
angeglichen werden.
Zusätzlich haben wir für unsere 
Evakuierungsstege ein Transport-
behältnis konstruiert, um den Steg 
während der Fahrt sicher und 
platzsparend zu verstauen.
Das Standard-Transportbehältnis hat 
die Abmessungen 1160 x 600 x 250 mm 
und ein Gewicht von 10 kg. Auch hier 
ist es kein Problem, das Transportbe-
hältnis Ihrem individuellen Evakuie-
rungssteg anzupassen.

The evacuation ladder can be desig-
ned according to your individual 
requirements without any problems 
and the length and width can be 
adapted to your needs. 
In addition, we have designed 
a container for our evacuation 
ladders so that the ladder can be 
safely and space-savingly stored 
during the journey.
The standard container has the 
dimensions 1160x600x250 mm and 
a weight of 10 kg. However, it would 
also not be problem here to modify 
the transport container to suit your 
specific evacuation ladder.

Baugruppen
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Flüssigkeitskupplungen
Auf Anfrage ist unter Vorlage 
von Zeichnungen oder Muster-
teilen auch die Aufarbeitung und 
Neufertigung von anderen Model-
len möglich.

Fluid couplings
Upon request, the refurbishment 
and remanufacture of other 
models is also possible upon 
submission of drawings or sample 
parts.

    

Doppelschakengehänge
Montiert und unmontiert oder auch 
nur Einzelteile lieferbar.

Bestehend aus: 

Federschaken

Federschakenstein

Federbolzen

Zwischenstücke

Verschlussstücke

Double shackle hangers
Available assembled and unassem-
bled or only individual parts.

Consisting of: 

Spring shackles

Spring link blocks

Spring pins

Intermediate pieces

Caps

Baugruppen
Assemblies I   II   III   IV   V   VI   VII

Doppelschakengehänge DIN 5545
Double shackle hangers  DIN 5545

Flüssigkeitskupplungen
Fluid couplings
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Sonderanfertigungen

Specials
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Sonderanfertigungen / Lohnfertigung
Specials / Subcontracting

Bremsbacken 

Kupplungsscheibe 

Muttern und Schrauben außer DIN 

Phasenverbinder 

Pufferträger

Sicherheitsbügel

Stromschienen

Unterlagen

WR-Module

Zwischenplatten

Zwischenstücke

Brake shoes 

Clutch plates 

Nuts and screws non-DIN 

Phase connectors

Buffer beams

Safety hooks 

Busbars

Backings

WR modules

Intermediate plates

Intermediate pieces

    

Phasenverbinder
Phase connector

Die genannten Teile sind nur ein geringer Auszug aus  
unserem Fertigungsprogramm.  
Sollten Sie nicht das Richtige gefunden haben, senden Sie 
uns einfach eine Anfrage. 
Auf Kundenwunsch ist auch die Fertigung von Größen 
außerhalb der Norm, nach Zeichnung oder Muster möglich.

The mentioned parts are only a small excerpt of our produc-
tion program. 
If you have not found the right part, just send us an inquiry. 
On customer request, the production of sizes outside the 
norm, according to drawing or sample is also possible.
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